THE MEANING OF JOHN 1:01

Verse: John 1:01 — “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and
the Word was God.” (King James Version)

Premise: Because of the rules of Greek grammar, the word “God” has a qualitative
relation to “Word” and not an interchangeable relation as is common in English when
linking two nouns with the verb “to be.”

The New English Bible accurately translates this verse using these rules of Greek
grammar. This version translates John 1:01 as “When all things began, the Word
already was. The Word dwelt with God, and what God was, the Word was.”

Conclusion: Using the rules of Greek grammar and the identities of the Word and God,
John 1:01 could be translated — “In the beginning was Jesus Christ, and Jesus Christ
was with God the Father, and Jesus Christ was just like God the Father.”

Explanation: Greek is a very different and more complex language grammatically than
English. Greek has a grammatical system of declensions which dictate that the
spelling of the noun, its definitive article (e.g., “the”), and its adjectives all change with
the use of the noun in the sentence.

Greek has four main declensions or cases:

(1) Nominative — subject (doing action)

(2) Accusative — direct object (receiving action)
(3) Genitive — possessor (showing possession)
(4) Dative — indirect object

Greek also has three genders: Masculine, feminine and neuter.

For masculine nouns like o 6¢o¢g (the God) and o Aoyog (the Word), the declensions are
as follows:
(1) Nominative — 0 8¢o¢ 0 Aoyog
(2) Accusative — ToOV Beov TOV Aoyov
(3) Genitive — TOU Beou TOU Aoyou
(4) Dative — Tw Bew TO Aoyo

Since Greek uses declensions to denote the use of the nouns in the sentence, word
order is much more fluid and less strict in Greek than it is in English. In Greek, the
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subject of the sentence can come later in the sentence or even at the end of the
sentence, depending on what is being emphasized in the sentence.

In most languages, including English and Greek, when a sentence has two nouns that
are linked by the verb “to be”, then one of the nouns is the subject of the sentence
and the other noun is the predicate nominative. The term “predicate” means the part
of a sentence containing a verb and stating something about the subject. The term
“‘nominative” means relating to or denoting a case of nouns, pronouns, and adjectives
used for the subject of a verb. Therefore, a predicate nominative is a noun which is
linked directly to the subject by the verb “to be”

In English, the word order of the sentence dictates which noun is the subject and which
noun is the predicate nominative. In English, the first noun of the sentence, which
lies in front of the verb, is the subject. The second noun, which comes after the verb
“to be”, is the predicate nominative.

An example is the sentence “The man is the pastor.” In this sentence, “man” is the
subject and “pastor” is the predicate nominative. In English, this grammatical
construction gives the meaning that the man and the pastor are one in the same and
are interchangeable, which is what is implied and which is what is understood.

An example of this grammatical construct in Greek is given in John 8:12, which states:

John 8:12 — “Then spake Jesus again unto them, saying, | am the light of the world: he
that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life.”
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In John 8:12, Christ states “I am the light of the world.” In this sentence, the world “I" is
the subject and the word “light” is the predicate nominative. The subject precedes
the verb “to be” and the predicate nominative follows the verb and has the article “the”.

In this sentence structure in Greek, as in English, the subject and the predicate
nominative are both in the nominative case and are equal and interchangeable.
Christ stating “I am the light of the world” means that the term “the light of the world”
was interchangeable with Him. He and the light of the world were one in the same.

However, in Greek, John 1:01 was written with an entirely different grammatical
construct:

< John 1:1 »
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This verse in Greek is:
“‘Ev apxn nv 0 Aoyog Kal 0 Aoyog nv TTpog Tov Beov Kal B€og nv o Aoyog.”
The direct word-for-word translation of this verse is:

Ev apxn nv o0 Aoyog Kal O AOyog nv TTPogG Tov Beov Kal Beog nv 0 Aoyog.
In a beginning was the Word and the Word was with the God and God was the Word.

In English, there are two ways to refer to nouns depending on whether they are definite
or indefinite. If a noun is definite, we use the article “the” to denote a specific definite
noun, such as “the book” which is a definite book, not just any book or a book in
general. If a noun is indefinite, we use the article “a” to denote a general nature of
the noun, such as “a book” which means an unspecified book. Again, “I read the
book” (definite) has a different meaning than “l read a book” (indefinite).

The Greek language is different than English in that Greek has definite articles for the
English word “the” which differ in spelling by case, number, and gender, but Greek
has no word for the English indefinite article “a.” In Greek, the indefinite nature of a
noun is shown by simply not including the definite article with the noun.

Study Paper — “The Meaning of John 1:01” December 12, 2019



-4 -

For example, “0 Aoyo¢” means “the word” whereas “Aoyo¢” means “a word”. The
grammatical term for using the definite article in Greek is “arthrous” which means “an
article is used”, and the grammatical term for not using an article in Greek is
“anarthrous” which means “no article is used”. Therefore, “0 Aoyoc¢” is arthrous, and
“Aoyoc¢” is anarthrous.

In Greek, a special meaning is given to the predicate nominative when it precedes the
verb. When a predicate nominative precedes the verb in the sentence, then the
predicate nominative becomes “anarthrous”. These anarthrous nouns are predicate
nominatives without definite articles which precede the verb and are considered to be
qualitative, which places the stress on the quality, nature or essence of the subject of
the sentence, and not an equalization with the subject.

For example, 1 John 1:05 states: “o0 8eo¢ @og eoTiv.” which is translated “God is light.”
the God light is
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In this sentence, “God” (0 8£0¢) is in the nominative case and hence is the subject of the
sentence. However, the noun “light” (pog) is a predicate nominative and is anarthrous
(without definite article “the”) preceding the verb. The arthrous version of “light” in
Greek is “To @o¢”. This anarthrous noun in the preverbal position dictates that the

noun “light” is a quality or nature or essence of the subject of the sentence “God”.
God and light are not interchangeable.

For another example, 1 John 4:08 states: “o 6eog ayarrn eoTiv.” which is translated “God
is love.”

the God love is

In this sentence, “God” (o 6€0¢) is in the nominative case and hence is the subject of the

sentence. However, the noun “love” (ayatn) is a predicate nominative and is
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anarthrous (without definite article “the”) preceding the verb. The arthrous version of
‘love” in Greek is “n ayatn”. This anarthous noun in the preverbal position dictates
that the noun “love” is a quality or nature or essence of the subject of the sentence
“God”. God and love are not interchangeable.

< 1John 4:8 »
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In 85% of the instances of anarthrous preverbal predicate nominatives in Greek, the
sentence is read as if the predicate nominative is indeed arthrous, unless by context,
the non-specific general nature of the predicate nominative is understood. The two
previous examples in 1 John 1:05 and 1 John 4:08 are examples of that non-specific
general nature of the predicated nominative.

The same grammatical construct of an anarthrous preverbal predicate nominative occurs
in the last portion of John 1:01, which is:

Beo¢ nv 0 Aoyoc.
God was the Word

In this sentence, the subject is “the Word” (o Aoyog). The verb is “was” (nv). The noun
“God” (B€0¢) is the predicate nominative which is in the anarthrous position without
the definite article preceding the verb.

Whereas 1 John 1:05 and 1 John 4:08 dealt with non-specific general nouns such as
“light” or “love”, John 1:01 deals with a predicate nominative being a noun of specific
nature, “God”. Therefore, the sentence would be read with the understanding that
the definite article “the” is associated with the predicate nominative “God” even though
the word “the” does not appear in the sentence.

Therefore, this Greek grammatical construct dictates that “the Word” is not
interchangeable with “the God”. Instead, “God” in the anarthrous preverbal position
means that the Word is qualitatively like “the God”, that the nature of the Word is the
nature of the God, and that the essence of the Word is the essence of the God.
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From other research, in all but two instances in the New Testament, “o 6g0¢” and its
declensions in the New Testament were all found to be references to God the Father.

Therefore, what the last portion of John 1:01 is stating is:
“The Word was qualitatively like God the Father.” or
“The Word has the same essence and nature as God the Father.”
The New English Bible translates this passage as:
“What God was, the Word was.”
Taking this passage in the New English Bible one step further, the passage would read:
“What God the Father was, the Word (Jesus) was.”

Substituting the New Testament names in the verse, John 1:01 could be written as the
following:

“In the beginning was Jesus Christ, and Jesus Christ was with God the Father, and
Jesus Christ was just like God the Father in quality, in essence, and in nature.”

Therefore, the Greek grammatical construct in John 1:01 shows us the following:
e Jesus Christ is pre-existent and is eternal.
e Jesus Christ was not created.
e Jesus Christ has been with God the Father for all eternity.

e Jesus Christ is divine and is just like God the Father in quality, essence, and
nature.

e Jesus Christ is not God the Father.
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